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ABSTRACT

This study explores the process of conversion igli§m and
Karakalpak languages, highlighting its role as andynic
mechanism for word formation. The research empkadioth
semantic and syntactic shifts that occur during veosion,
revealing its significance in language developmeBly
comparing these two languages, the study undersctve
universal nature of conversion as a linguistic phveenon that
adapts to the needs of speakers. Ultimately, tmalyasis
contributes to a deeper understanding of how laggsa
evolve and expand through innovative word formation
processes.
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INTRODUCTION

The term "conversion" was first used by G. Sweetl892,
although the phenomenon itself was noted by Matzosrewhat
earlier [13].

In the literature dedicated to the study of coneersthere
are three main viewpoints explaining the meaninthisf process:

1. Conversion is the use of the same word in liffe word
forms, as well as a change in grammatical form.lyEar
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researchers such as R. Morris, L. Bauer, A. SnkinidG.
Braun, J. Nesfild, Bladin, J. Jagger, A. Kennedi,lldng, D.

Kreyg, R. Waddell and others recognized the role of

conversion in word formation, considering the udette
same word in different word forms to be functiofadl].
However, the well-known linguist Bauer defines cersion
as a change in grammatical form [7].

A. Smirnitski views conversion as a phenomenon of

transition from one word form to another withouixas and
morphological changes. He also describes conveesamne
of the ways to enrich the language [12].

2. On one hand, conversion is viewed as syntapbty
functionality of a word, and on the other handagsrocess
of syntactic-morphological word formation. Repreas¢ines
of the second viewpoint, such as G. Sweet, do ispute the
polysemy of conversion and describe it as a syietact
morphological phenomenon [13].

3. Conversion is seen as a way to create new waittisnew
meanings and new forms. Members of the third grotip

viewpoints, such as O. Jespersen, E. Kraizinga, St.

Robertson, Ch. Hockett, Z. Harris, and McCarthygard
conversion as a process of creating new words néiv
meanings and emphasize its role in enriching voeap(6].

Conversion is a semantic, morphological, and syiatgrocess
in which one word becomes another without changihg
external form of the base word, meaning it acquites full
function of another word. Conversion is associateth word
formation, semantic changes, morphological paragjgmnd the
grammatical structure of words. It is widely used Roman-
Germanic and Turkic languages, as well as in Enghsd
Karakalpak.

In the field of Russian linguistics, Professor V. Yartseva
was the first to refer to conversion as a methodwoird
formation: "In English, conversion is the trangitiof a word
from one morphological category to another (for repke,
transforming a verb into a noun and vice versajh wiements
such as affixes or prefixes not being used as rdstlod word
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formation. This method is widespread in Englishtipalarly in
the area of word formation from modified word forfrerbs and
adjectives)" [16].

In Karakalpak linguistics, N.A. Baskakov, A. Aymaeva,
A. Bekbergenov, K. Pakhratdinov, T. Abdimuratov,daR.
Nazhimov [10] consider conversion as a method ofrdwo
formation and believe that practically all wordrfes, except for
verbal ones, are created through the process ofecsion. This
process involves using a given word in a differeontext, as
well as understanding and perceiving this changeexample of
this can be seen in conversion pairs that have lobal
equivalent: "Last winter three Trans atlanticsnitad in the
North Sea [14]. Here, the word "Titanic" functioas a verb,
although it originally is a noun.

In the Karakalpak language, conversion often matsfe
through ellipsis, allowing us to observe how noand numerals
transition into attributive forms. For example:

Jagsim jati bolmaydi. (Karakalpak folk proverb)
Birdin kesapati nfia tiyer.

Thus, we can see how the study of conversion irkdrakalpak
language reveals changes in word forms and theictifons
within a sentence.

In both English and Karakalpak languages, the geioer of
words through conversion allows for the creationnetessary
and relevant lexical units.

Some scholars, such as V.D. Arakin, O.D. Meshka].P
Karashchuk, A.Ya. Zagoruiko [2] and others, belig¢kat this
process originated in the early 13th century. Otlesearchers,
like A. I. Smirnitsky, S. P. Safronova, and Kubrga&, [12]
argue that conversion was actively used in theiEmdlhnguage.

Conversion is a phenomenon that has many viewpaints
therefore its meaning can be understood in vaneags. A. |.
Smirnitsky confidently asserts that this phenomeisgoresent in
modern English. However, he believes that convarsio
contemporary English differs from that in Old Esgli In his
opinion, the main difference lies in the fact thatonymy was
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not taken into account in the conversion of Old IEhg while in
modern English  conversion, homonymous  external
manifestations are present and pertain to diffeygrgs of words
[12].

MATERIALS AND METHODS

The process of conversion and the transition obedvfrom one
part of speech to another is referred to diffesed#pending on
which part of speech it transitions to O. D. Meshkdentifies
four types of conversion models [8].

1) Verbalization; 2) Substantivization; 3) Adjectation; 4)
Adverbialization.

The transition of words from verb form to noun ferknown
as attribution, is widespread in various languagaesluding
English and modern Karakalpak languages. In botilign and
Karakalpak, the transition from verb form to nouaornfi is
considered one of the methods of word formatiorhgjpecific
meanings. This method involves the use of affieegansform a
particular verb into a noun, which is used as geabplace, or
subject of action, and also takes various affixefotm singular,
plural, comparative, and superlative forms of words

The substantivation of verbs in English can be ic@med
through several aspects. [1]

1. Emotional and mental states (V:Nor example:

* There was no fear in him now, only a fierce andtier hope (“The
Lord of the Rings: The Return of the King” by J.RTRIkien, p. 225).

e He was seized by a sudden doubt of his own sa@goige
Orwell, p. 80).

* He had no idea what the answer was, but he dedmledake a
guess anyway (“The Giver” by Lois Lowry, p. 86).

2. Action and its result (V-N)Verbs can also denote an action
or its result. For example:

* She felt a sudden attack of nausea and ran toatmedom (“Gone
Girl” by Gillian Flynn, p. 23).
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He was alert, on edge, as if expecting an attacknfa hidden
enemy (“The Hunger Games” by Suzanne Collins, ft) 51

He made a sudden jump and caught the ball in mid-dihe
Catcher in the Rye” by J.D. Salinger, p. 180).

He knew it was a hopeless try, but he had to doetluing to save
her (“The Hunger Games” by Suzanne Collins, p. 354)

Nominal state of action (V-Njerbs transformed into nouns
can denote the action as such. For example:

She was a good cook, but she hated cooking forRéchester,
who was always dissatisfied with her dishes (“J&we” by
Charlotte Bronté, p. 214).

Verbal forms in syntax also perform certain funesio

1.

Verbal forms function as objects in a sentence JV-N

He paid a visit to the library, hoping to find somé&rmation on the
mysterious symbol (“The Da Vinci Code” by Dan Brgyn 351).
Like his Biblical namesake, Noah got the call (n@tinq) to do no
less than save the world's endangered creaturesl -he@ doesn't
even get a divine helping hand, as far as we know.

She obeyed his command without question, trustingh h
completely (“Fifty Shades of Grey” by E.L. James1p3).

Verbal forms function as subjects in a sentencBl)V-

The swim across the channel was a daunting chaldag the
young athlete ("The Swimmer" by John Cheever).

The long run was grueling, but she pushed throaghé finish line
("Born to Run" by Christopher McDougall).

If we consider verbal forms as nouns in the Kanaddallanguage,
qualitative verbs-those that denote characteristiosbjects-can
also serve as nouns and undergo the process oér=iov. [5]

Qualitative verbs can be used in a sentence witmtbaning

of a noun. Verbs transformed into nouns can takeapland
singular endings. Converted qualitative verbs perféunctions
as objects and subjects in a sentence.
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In the Karakalpak language, this process is mogtnof
observed in proverbs and sayings. For example:

Uyqgilaan uyql aladi. Uygilam&an jilgi aladi (Karakalpak
folk proverb).

Jargen ozar, tgan tozar (Karakalpak folk proverb).
Qiymildasan qir asar (Karakalpak folk proverb).

Izlegennh awzi asqa toladi (Karakalpak folk proverb).

Miynet sliygen hesh wagqitta kem bolmas, Miynetteshqandi
adam dep bolmas (Karakalpak folk proverb).

- Enbekten gashgan dumpekke jolar.

- Esi ketken eshki jiyar.

- Eshki jiyip esin jiyar (Karakalpak folk proverb).

In modern Karakalpak language, the use of qualéatierbs in
the role of nouns is considered a productive phemam.

1. In modern Karakalpak language, the followingnfs of
qualitative verbs transition into nouns:

a) Qualitative verbs with the formgan//-gen, -qan//-ken;

Biraq bergenlerdiiishinen birewi baxith ekenin adam elestirmey
juriwide tajip emes. Sol ushin birew beremen ddge @reniw
kerek (“Qoraqalpoq qiz1” T.Kayipbergenov).

b) Qualitative verbs with the formatr//-er, -r;

Jatip ishejalgaw bolad1.

Qosjagpas milgaw boladi (Karakalpak folk proverb).

Menin sizlerge aytarim, oqiwshilar, sabaqti tayarlap keh (N.
Dawqaraev).

c) Qualitative verbs with the foraugin;

Al sabaglarinbilmeytXinlar, baqirisqa dawis qosip, tekildap
otir (E.Shamuratov).
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d)

f)

9)

Qualitative verbs with the formsnas//-mes, -bas//-bes, -
pas//-pes;

Kérmestuyeni de kérmes (Qoraqalpoq xalig naqil-magali).
Oylanbastii tibi oyran (Qoragalpoq xaliq nagil-magal).

Qualitative verbs with the formawshi//-iwshi, -wshi//-
wshi;

Aytiwshi aqil bolsatirzlawshdana bolar (Qoraqgalpoq xaliq naqil-

magqall).
Keliwshilergeesik ashiq (K.Sultanov).

Qualitative verbs that have taken the possessidingijaq;

Qane neaytajari bar? Seri neaytajadXizdidlle gashan-aq sezdim.
(J.Aymurzaev).

Qualitative verbs that have taken the endiagsg-esi.
Beresigebesew képalasiaaltaw az (Karakalpak proverb).

Transition of qualitative verbs into nouns: Magualitative
verbs can denote not only actions but also objétisiodern
Karakalpak, the following forms of qualitative verb
transition into nouns:

Verbs with the formaw//-iw, -w:

Juwiriw — sportth bir tari.
Jaziw-dene shinigtiriga paydal ("Jetkinshek" newspaper).
Awiriw astan, daw garindastan. (Karakalpak proverb).

Verbs with the formsmagq//-mek, -bag//-bek, -paqg//-pek:
Example:

Almagqtribermegibar (Karakalpak proverb).
Anadan birtuwilmagq bir 6lmekbar (A. Shamuratov).
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Comparing the above forms, several similarities difidrences
can be identified in the semantic relationshipshef V-N model
(Verb-Noun):

e In English, any verb can be transformed, whereashe
Karakalpak language, not every verb can be tramsfdr
only qualitative verbs and action verbs can be asedouns.

« Both English and Karakalpak languages feature bylvdrds
that can function as both verbs and nouns.

« When verbs transition into nouns, it is evident both
languages that words are formed using lexical-séman
methods.

¢ In English, the use of prepositions to form nouosif verbs is
considered an effective method. For example, "tak®
becomes "takeoff"; "fall out" becomes "fallout."c®ua method
of transformation is not applied in the Karakalfiguage.

In both English and Karakalpak languages, the nioglebf
adjective-noun has similar aspects, and in thixgss, words
transitioning from the category of adjectives te ttategory of
nouns often occur not through conversion but thihoadipsis
(omission of the word), serving a syntactic functas both main
and subordinate members of a sentence.

When plural forms of nouns are added to qualitatixeds
(in English -s, -es; in Karakalpak -lar, -ler), yhdenote people.
The following table provides examples of the cosi@r model
of adjective-noun for comparison in the specifisaduages.

When we compare the Adjective-Noun conversion madel
English and Karakalpak languages, this model ispatile in
both languages. Based on our research, we candeoniie
adjective-noun model as a widely used and veryctffe method
of word formation in both languages.

In English, conversion from nouns to verbs is a @am
phenomenon, where nouns can function as verbsexXample:

« Boys spent the night with Mr.Vaughan, and thereakfasted
together in the usual way upon bacon and eggst, toesmalade
and coffee” (“Strong Prison”. Sayers 1928).
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« He emailedher every day, telling her about his life in Newrko
his hopes and dreams, his fears and doubts (“Time Tiraveler’'s
Wife” Audrey Niffenegger. 281-p).

* Heshapedhis hands into a cup and scooped up the watere("hfif
Pi” Yann Martel. 148-p).

* Hewordsme (W.Shakespear).

In English, verbs are formed from adjectives; hogveuvthis
method of verb formation is not very effective. Fhi
phenomenon, the transition from an adjective tcedbal form,
does not occur in the Karakalpak language. Thezeftny
studying this model, we can highlight the differee@ween the
English and Karakalpak languages. Example:

« Heslowedhis horse to a trot and looked around, searcting &ign
of the enemy (“The Three Musketeers” Alexandre DsurbQ-p).

The conversion of other word forms into adjectiigegeferred to
as adjectivization. This process is common to kgrhlish and
Karakalpak languages; however, in contemporary iEmghnd
modern Karakalpak, it is not as actively manifested

RESULT AND DISCUSSION

In English, nouns, verbs, and adverbs often tramsiinto
adjectives through conversion. For example: "Baykitogs
seldom bite." (Proverb) and "We don't usually haueh boiling
hot weather" (Golden dictionary).

In contemporary Karakalpak, adjectivization is aatactive
process. In the Karakalpak language, adjectivesfaea formed
from verbal forms, quantitative nhumbers, individuauns, and
verbs.

For example: "Eshektin jugi §é@ bolsa, jatgan keledi."
"Qabgan iyt; Qashgan mal." "Suzegen siyir.; Jgen eshek.”
"Qaraqum menen Qizilguningayngan issisi” (J. Aymurzaev).
"Aynimagan bulbil bolar edi ol" (I. Yusupov).

Noun-adjective conversion is characteristic of botbdern
English and contemporary Karakalpak. Adjectived ttanvert
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into nouns perform all functions of adjectives atekcribe the
noun they are associated with.

For instance: "Tom wore a sun hat to protect hinsem
the sun’s rays, a precaution taken by charactéetatper Lee “To
Kill a Mockingbird”). "She wrapped herself in alsiscarf, a
cherished possession reminiscent of those in” @Biast at
Tiffany's” Truman Capote). "She wore a velvet clb@®scar
Wilde "The Picture of Dorian Gray").

In the Karakalpak language, there is also a phenome
analogous to noun-adjective conversion in moderrglim
Adjectives that convert into nouns perform all ftioes of
adjectives and describe the noun they are assdcieith. For
example: Amanligfi iynindegi gara jun dorbasha awirliq etip
terlegen edi ("Mamanbiy 4psanasi” T.Kayipbergenov).

Qoy qorga shapgan gqasqirlardi 6z maydanina jibergen
adamdi jurt shaymiy deygby dedi (“Mamanbiy &psanasi”
T.Kayipbergenov).

The process of transitioning other parts of speetb
adverbs is called adverbialization. This conversmadel applies
to both English and Karakalpak languages; howeitesccurs
less frequently in English, while in Karakalpakistiprocess is
widespread.

Nouns used as adverbs typically answer the question
"where?", "when?", "how?", or "in what sense?". Egample:

1. They live in a beautiful home. (Noun) - Theyeliin a beautiful
house.
2. She went home (where?). (Adverb) - She wentehfimwhere?).

In contemporary Karakalpak, adverbs are formed uiino
adverbialization of verbs, as well as using varinumerals and
adjectives [10]. Examples include:

« "Insqul biydi kesh shaqirtganin barkew ushin imkahizlew edi"
(T. Qayipbergenov).

* "Eregisken eki sultan da atlarin jedellestiriggga terdey jetip
keldi" (K. Mampov).

« "Uyi joq adam shopan siyaqli kinde harkimdikine ejezalip
goyganinan agirzamani bar ma?" (T.Kayipbergenov).
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« "Azanda, tlste, keshte barip sazan, shabaq, ilaghp adgasin
quwirip, gasin asip issi awqat sholkemlestiriléi:Sultanov).

In contemporary Karakalpak, adverbs are formed uiino
adverbialization of verbs and also involve variousnerals and
adjectives. Examples include:

e To denote quality: (good, bad)

e To denote distance: (far, close)

e To denote temperature: (hot, cold, warm, cool)

e To denote shape: (tall, high, straight, short, §ven

e To denote character: (dense, soft, empty, hardeteclean)

Additionally, prefixes "bi-", "na-" and suffixessiz" / "-siz" can
be used to create qualities that may function asréad in certain
contexts. These qualitative words can be usedénifip contexts
as a result of conversion and can operate as alverb

In linguistics, conversion is viewed as the procesds
transitioning a word from one part of speech totlamowithout
the use of any derivational affixes. Due to itsisture, rules, and
characteristics of the models that create new wortss
gradually replacing traditional methods of wordnhation.

A significant difference between the two languaggeshat
verbalization, i.e., the process of word formatifivom other
words, is a productive phenomenon in English, whiiles not
present in the Karakalpak language.

The conversion model in English from noun to vaxoyn-
Verb) has been identified as the most productive @ifflective.
This is due to the fact that almost half of allbemare formed
through conversion from nouns. If necessary, a wab be
formed from practically any noun. In the Karakalgakguage,
the conversion model from adjective to noun (AdpuN) has
been identified as the most productive, carried thwbugh
conversion and ellipsis (omission of a word).

The group of verbs formed from adjectives occurss le
frequently in English, meaning that the converswodel from
adjective to verb (Adj-Verb) is not productive aeffective in
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modern English, as different structures are usetbtwvey verb
meanings, namely the formulas "to be, to get, tketa
adjective." Adjectivalization (verb-noun, adjectimeun models)
is not a productive phenomenon in the Karakalpaguage.

The conversion model from adjective to noun (AdjuND
and from verb to noun (Verb-Noun) is consideredversal for
both English and Karakalpak languages. In bothuaggs, this
model is regarded as productive.

Hybrid words that can be used as both verbs andsimuthe
Verb-Noun model are found in both English and Kalpék
languages. However, the difference lies in the fimt in
English, any verb can undergo conversion, whil&amakalpak,
only qualitative verbs and action verbs can be asedouns.

CONCLUSION

In modern English, the conversion model from adyjectto

adverb (Adj-Adv) has not gained wide prevalence timehe

existence of a specific suffix -ly for forming adies. In contrast,
in the Karakalpak language, the conversion moaeh fadjective
to adverb (Adj-Adv) is one of the widely spread ralsd This is
because a significant portion of adverbs in the aKalpak
language is formed through conversion from adjestiv

In the process of adverbialization, there are nmsddébun-
Adv (noun-adverb), Adjective-Adv (adjective-adveraind Verb-
Adv (verb-adverb), which demonstrate the interrefatpween
English and Karakalpak languages. This interrate¢éimphasizes
the importance of context when using the languagelshelps to
gain a deeper understanding of semantic constnstiand
various linguistic systems.

In the compared languages, conversion is a semantic
morphological, and syntactic method whereby wore®iging
to any part of speech can transition to anothet phispeech
without formal change. Additionally, as tools foord formation,
the semantic proximity of words, morphological mhgans, and
syntactic rules in both languages are taken intmaa. In the
Qoragalpoq language, the processes of synonymipsisl|
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syntactic structures, and transposition serve stindiive tools
for word formation with unique characteristics.
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